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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم قَدْ افْلَح ٱلْمومنُونَ
अलबा वह ईमान लाने वाले रतगार हुए

2

ٱلَّذِين هم ف صَتهِم خَٰشعونَ
जो अपनी नमाज़ म  (खुदा के सामने) िगड़िगड़ाते ह

3

وٱلَّذِين هم عن ٱللَّغْوِ معرِضونَ
और जो बेहदूा बात से मँुह फेरे रहते ह

4

وٱلَّذِين هم للزكۈة فَٰعلُونَ
और जो ज़कात (अदा) िकया करते ह

5

وٱلَّذِين هم لفُروجِهِم حٰفظُونَ
और जो (अपनी) शमगाह को (हराम से) बचाते ह

6

ينلُومم رغَي منَّهفَا مٰنُهميا تَلا مم وا ٰجِهِمزْوا َلع ا
मगर अपनी बीिबय से या अपनी ज़र ख़रीद लौनिडय से िक उन पर हरिगज़ इज़ाम नही ंहो सकता

7

فَمن ٱبتَغَ ورآء ذَٰلكَ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْعادونَ
पस जो शस उसके िसवा िकसी और तरीके से शहवत परती की तमना करे तो ऐसे ही लोग हद से बढ़ जाने वाले ह



8

وٱلَّذِين هم مٰنَٰتهِم وعهدِهم رٰعونَ
और जो अपनी अमानत और अपने एहद का िलहाज़ रखते ह

9

وٱلَّذِين هم علَ صلَوٰتهِم يحافظُونَ
और जो अपनी नमाज़ की पाबदी करते ह

10

او۟لَئكَ هم ٱلْوٰرِثُونَ
(आदमी की औलाद म ) यही लोग सचे वािरस है

11

ٱلَّذِين يرِثُونَ ٱلْفردوس هم فيها خَٰلدُونَ
जो बेहत बरी का िहसा ल गे (और) यही लोग इसम  हमेशा (िजदा) रह गे

12

ۢينن طم ۢلَٰلَةن سم ٰننسلَقَدْ خَلَقْنَا ٱو
और हमने आदमी को गीली िमट्टी के जौहर से पैदा िकया

13

ۢينارٍۢ مقَر نُطْفَةًۭ ف لْنَٰهعج ثُم
िफर हमने उसको एक महफूज़ जगह (औरत के रहम म ) नुफ़ा बना कर रखा

14

ثُم خَلَقْنَا ٱلنُّطْفَةَ علَقَةًۭ فَخَلَقْنَا ٱلْعلَقَةَ مضغَةًۭ فَخَلَقْنَا ٱلْمضغَةَ عظَٰمۭا فَسونَا

ينقٱلْخَٰل نسحا هكَ ٱلارفَتَب ۚ اخَرخَلْقًا ء نَٰهنشَاا ۭا ثُمملَح ظَٰمٱلْع
िफर हम ही ने नुतफ़े को जमा हुआ ख़नू बनाया िफर हम ही ने मुनजिमद खनू को गोत का लोथड़ा बनाया हम ही ने लोथडे

क़ी हड्िडयाँ बनायी ंिफर हम ही ने हड्िडय पर गोत चढ़ाया िफर हम ही ने उसको (ह डालकर) एक दसूरी सरूत म  पैदा

िकया तो (सुबहान अलाह) ख़ुदा बा बरकत है जो सब बनाने वालो से बेहतर है



15

ثُم انَّم بعدَ ذَٰلكَ لَميِتُونَ
िफर इसके बाद यक़ीनन तुम सब लोग को (एक न एक िदन) मरना है

16

ثُم انَّم يوم ٱلْقيٰمة تُبعثُونَ
इसके बाद कयामत के िदन तुम सब के सब कब  से उठाए जाओगे

17

ينلغَٰف ٱلْخَلْق ننَّا عا كمو قآئطَر عبس مَقلَقَدْ خَلَقْنَا فَوو
और हम ही ने तुहारे ऊपर तह ब तह आसमान बनाए और हम मख़लक़ूात से बेखबर नही है

18

وانزلْنَا من ٱلسمآء مآءۢ بِقَدَرٍۢ فَاسنَّٰه ف ٱرضِ ۖ وانَّا علَ ذَهابٍۭ بِهۦ

لَقَٰدِرونَ
और हमने आसमान से एक अदाजे क़े साथ पानी बरसाया िफर उसको ज़मीन म  (हसब मसलेहत) ठहराए रखा और हम तो

यक़ीनन उसके ग़ाएब कर देने पर भी क़ाब ूरखते है

19

فَانشَانَا لَم بِهۦ جنَّٰتٍۢ من نَّخيلۢ واعنَٰبٍۢ لَّم فيها فَوٰكه كثيرةٌۭ ومنْها

تَاكلُونَ
िफर हमने उस पानी से तुहारे वाते खजरू और अंगरू के बाग़ात बनाए िक उनम  तुहारे वाते (तरह तरह के) बहुतेरे मेवे

(पैदा होते) ह  उनम  से बाज़ को तुम खाते हो

20

ينلاكءلّل ۢغبصو نبِٱلدُّه تتَنۢب نَآءين طُورِ سم جةًۭ تَخْررشَجو
और (हम ही ने ज़ैतनू का) दरत (पैदा िकया) जो तरेू सैना (पहाड़) म  (कसरत से) पैदा होता है िजससे तेल भी िनकलता है

और खाने वाल के िलए सालन भी है
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وانَّ لَم ف ٱنْعٰم لَعبرةًۭ ۖ نُّسقيم مما ف بطُونها ولَم فيها منَٰفع كثيرةٌۭ

ومنْها تَاكلُونَ
और उसम  भी शक नही ंिक तुहारे वाते चौपाय म  भी इबरत की जगह है और (ख़ाक बला) जो कुछ उनके पेट म  है उससे हम

तुमको दधू िपलाते ह  और जानवर म  तो तुहारे और भी बहुत से फायदे ह  और उही ंम  से बाज़ तुम खाते हो

22

وعلَيها وعلَ ٱلْفُلْكِ تُحملُونَ
और उह  जानवर और कितय पर चढे चढ़े िफरते भी हो

23

ولَقَدْ ارسلْنَا نُوحا الَ قَومهۦ فَقَال يٰقَوم ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥٓ ۖ

افََ تَتَّقُونَ
और हमने नहू को उनकी काैम के पास पैग़बर बनाकर भेजा तो नहू ने (उनसे) कहा ऐ मेरी क़ौम खुदा ही की इबादत करो उसके

िसवा कोई तुहारा माबदू नही ंतो या तुम (उससे) डरते नही ंहो

24

لتَفَضن يرِيدُ اي مُثْلم ۭشَرب ٰذَآ اا هۦ مهمن قَووا۟ مفَرك ا۟ ٱلَّذِينلَوٱلْم فَقَال

ينلونَا ٱآئابء ٰذَا فنَا بِهعما سةًۭ مئَلم لنز هٱل شَآء لَوو ملَيع
तो उनकी क़ौम के सरदार ने जो कािफर थे कहा िक ये भी तो बस (आिख़र) तुहारे ही सा आदमी है (मगर) इसकी तमना ये है

िक तुम पर बुजुगी हािसल करे और अगर खुदा (पैग़बर ही न भेजना) चाहता तो फिरत को नािज़ल करता हम ने तो (भाई)

ऐसी बात अपने अगले बाप दादाओ ंम  (भी होती) नही ंसुनी

25

ۢينح َّتۦ حوا۟ بِهصبۦ جِنَّةٌۭ فَتَربِه ۢلجر ا ونْ ها
हो न ह बस ये एक आदमी है िजसे जुननू हो गया है ग़रज़ तुम लोग एक (ख़ास) वत तक (इसके अजाम का) इतेज़ार देखो

26

قَال ربِ ٱنصرن بِما كذَّبونِ
नहू ने (ये बात  सुनकर) दुआ की ऐ मेरे पलने वाले मेरी मदद कर
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ۙ ٱلتَّنُّور فَارنَا ورما آءذَا جيِنَا فَاحونَا ونيعٱلْفُلْكَ بِا نَعنِ ٱصا هلَينَآ ايحوفَا

و ۖ منْهم لٱلْقَو هلَيع قبن سم لَكَ اهاو نٱثْنَي نيجزَو ۢلن كا ميهلُكْ ففَٱس

تُخَٰطبن ف ٱلَّذِين ظَلَموا۟ ۖ انَّهم مغْرقُونَ
इस वजह से िक उन लोग ने मुझे झुठला िदया तो हमने नहू के पास 'वही' भेजी िक तुम हमारे सामने हमारे हुम के मुतािबक़

कती बनाना शु करो िफर जब कल हमारा अज़ाब आ जाए और तनरू (से पानी) उबलने लगे तो तुम उसम  हर िकम (के

जानवर म ) से (नर मादा) दो दो का जोड़ा और अपने लड़के बाल को िबठा लो मगर उन म  से िजसकी िनबत (ग़रक़ होने का)

पहले से हमारा हुम हो चुका है (उह  छोड़ दो) और िजन लोग ने (हमारे हुकम से) सरकशी की है उनके बारे म  मुझसे कुछ

कहना (सुनना) नही ंयिक ये लोग यकीनन डूबने वाले है

28

مٱلْقَو ننَا مىٱلَّذِى نَج هدُ لمٱلْح ٱلْفُلْكِ فَقُل َلكَ ععن ممو نتا تيتَوذَا ٱسفَا

ينمٱلظَّٰل
ग़रज़ जब तुम अपने हमरािहय के साथ कती पर दुत बैठो तो कहो तमाम हदो सना की सज़ावार खुदा ही है िजसने

हमको ज़ािलम लोग से नजात दी

29

يننزِلٱلْم رخَي نتاۭا وكاربلًۭا منزم نزِلْنا ِبقُل رو
और दुआ करो िक ऐ मेरे पालने वाले त ूमुझको (दरत के पानी की) बा बरकत जगह म  उतारना और त ूतो सब उतारने वालो

◌सें बेहतर है

30

ينتَلبنَّا لَمن كاٰتٍۢ وايءكَ لذَٰل نَّ فا
इसम  शक नही ंिक हसम  (हमारी क़ुदरत की) बहुत सी िनशािनयाँ ह  और हमको तो बस उनका इितहान लेना मंज़रू था

31

اخَرِيننًا ءقَر مدِهعنۢ بنَا منشَاا ثُم
िफर हमने उनके बाद एक और क़ौम को (समदू) को पैदा िकया
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فَارسلْنَا فيهِم رسولًۭا منْهم انِ ٱعبدُوا۟ ٱله ما لَم من الَٰه غَيرهۥٓ ۖ افََ تَتَّقُونَ
और हमने उनही म  से (एक आदमी सालेह को) रसलू बनाकर उन लोग म  भेजा (और उहने अपनी क़ौम से कहा) िक खुदा

की इबादत करो उसके िसवा कोई तुहारा माबदू नही ंतो या तुम (उससे डरते नही हो)

33

ۈةيٱلْح ف مفْنَٰهتْراو ةراخءٱل قَآءوا۟ بِلذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِين همن قَوم َٱلْم قَالو

ٱلدُّنْيا ما هٰذَآ ا بشَرۭ مثْلُم ياكل مما تَاكلُونَ منْه ويشْرب مما تَشْربونَ
और उनकी क़ौम के चद सरदार ने जो कािफर थे और (रोज़) आिख़रत की हािज़री को भी झुठलाते थे और दुिनया की (चद

रोज़ा) िज़दगी म  हमने उह  शहवत भी दे रखी थी आपस म  कहने लगे (अरे) ये तो बस तुहारा ही सा आदमी है जो चीज़े

तुम खाते वही ये भी खाता है और जो चीज़े तुम पीते हो उही ंम  से ये भी पीता है

34

ولَئن اطَعتُم بشَرۭا مثْلَم انَّم اذًۭا لَّخَٰسرونَ
और अगर कही ंतुम लोग ने अपने ही से आदमी की इताअत कर ली तो तुम ज़र घाटे म  रहोगे

35

ايعدُكم انَّم اذَا متُّم وكنتُم تُرابۭا وعظَٰما انَّم مخْرجونَ
या ये शस तुमसे वायदा करता है िक जब तुम मर जाओगे और (मर कर) िसफ  िमट्टी और हड्िडयाँ (बनकर) रह जाओगे

तो तुम दुबारा िज़दा करके कब  से िनकाले जाओगे (है है अरे) िजसका तुमसे वायदा िकया जाता है

36

۞ هيهات هيهات لما تُوعدُونَ
िबकुल (अल से) दरू और क़यास से बईद है (दो बार िज़दा होना कैसा) बस यही तुहारी दुिनया की िज़दगी है

37

ينوثعببِم نا نَحما وينَحو وتا نَماتُنَا ٱلدُّنْييح ا نْ ها
िक हम मरते भी ह  और जीते भी ह  और हम तो िफर (दुबारा) उठाए नही ंजाएँगे हो न हो ये (सालेह) वह शस है िजसने खुदा

पर झठू मठू बोहतान बाँधा है



38

يننموۥ بِملَه نا نَحمۭا وذِبك هٱل َلىٰ عٱفْتَر لجر ا ونْ ها
और हम तो कभी उस पर ईमान लाने वाले नही ं(ये हालत देखकर) सालेह ने दुआ की ऐ मेरे पालने वाले चूँिक इन लोग ने

मुझे झुठला िदया

39

قَال ربِ ٱنصرن بِما كذَّبونِ
त ूमेरी मदद कर ख़ुदा ने फरमाया (एक ज़रा ठहर जाओ)

40

يننَٰدِم نبِحصلَّي ۢيلا قَلمع قَال
अनक़रीब ही ये लोग नािदम व परेशान हो जाएँगे

41

ينمٱلظَّٰل ملْقَوّدًۭا لعفَب ۚ ۭغُثَآء ملْنَٰهعفَج قةُ بِٱلْححيٱلص مخَذَتْهفَا
ग़रज़ उह  यक़ीनन एक सत िचंघाड़ ने ले डाला तो हमने उह  कूडे क़रकट (का ढेर) बना छोड़ा पस ज़ािलम पर (खुदा की)

लानत है

42

اخَرِينونًا ءقُر مدِهعنۢ بنَا منشَاا ثُم
िफर हमने उनके बाद दसूरी क़ौम को पैदा िकया

43

ما تَسبِق من امة اجلَها وما يستَـخرونَ
कोई उमत अपने वत मुक रर से न आगे बढ़ सकती है न (उससे) पीछे हट सकती है

44

ثُم ارسلْنَا رسلَنَا تَتْرا ۖ كل ما جآء امةًۭ رسولُها كذَّبوه ۚ فَاتْبعنَا بعضهم

بعضۭا وجعلْنَٰهم احادِيث ۚ فَبعدًۭا لّقَوم ۢ يومنُونَ
िफर हमने लगातार बहुत से पैग़बर भेजे (मगर) जब जब िकसी उमत का पैग़बर उन के पास आता तो ये लोग उसको

झुठलाते थे तो हम थी (आगे पीछे) एक को दसूरे के बाद (हलाक) करते गए और हमने उह  (नेत व नाबदू करके) अफसाना

बना िदया तो ईमान न लाने वालो पर ख़ुदा की लानत है



45

بِينم ۢلْطَٰنسنَا وٰتايونَ بِـٰره خَاهاو وسلْنَا مسرا ثُم
िफर हमने मसूा और उनके भाई हान को अपनी िनशािनय और वाज़ेए व रौशन दलील के साथ िफरऔन और उसके दरबार के

उमराओ के पास रसलू बना कर भेजा

46

ينالا عمانُوا۟ قَوكوا۟ وربَتۦ فَٱسي۟هَمنَ ووعرف َلا
तो उन लोगो ने शेख़ी की और वह थे ही बड़े सरकश लोग

47

فَقَالُوا۟ انُومن لبشَرين مثْلنَا وقَومهما لَنَا عٰبِدُونَ
आपस मे कहने लगे या हम अपने ही ऐसे दो आदिमय पर ईमान ले आएँ हालाँिक इन दोन की (क़ौम की) क़ौम हमारी

िख़दमत गारी करती है

48

ينَلهٱلْم نانُوا۟ مَا فموهذَّبَف
गरज़ उन लोग ने इन दोन को झुठलाया तो आिख़र ये सब के सब हलाक कर डाले गए

49

ولَقَدْ ءاتَينَا موس ٱلْتَٰب لَعلَّهم يهتَدُونَ
और हमने मसूा को िकताब (तौरैत) इसिलए अता की थी िक ये लोग िहदायत पाएँ

50

ۢينعمارٍۢ وذَاتِ قَر ۢةوبر َلآ امنَٰهياوءةًۭ وايۥٓ ءهماو ميرم نلْنَا ٱبعجو
और हमने मिरयम के बेटे (ईसा) और उनकी माँ को (अपनी कुदरत की िनशानी बनाया था) और उन दोन को हमने एक ऊँची

हमवार ठहरने के क़ािबल चम  वाली ज़मीन पर (रहने की) जगह दी

51

ۭيمللُونَ عما تَعبِم ّنا ۖ احٰللُوا۟ صمٱعٰتِ وِبٱلطَّي نلُوا۟ مك لسا ٱلرهياي
और मेरा आम हुम था िक ऐ (मेरे पैग़बर) पाक व पाकीज़ा चीज़  खाओ और अछे अछे काम करो (यिक) तुम जो कुछ

करते हो म  उससे बख़बूी वािक़फ हूँ
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وانَّ هٰذِهۦٓ امتُم امةًۭ وٰحدَةًۭ وانَا۠ ربم فَٱتَّقُونِ
(लोग ये दीन इलाम) तुम सबका मज़हब एक ही मज़हब है और मै तुम लोग का परवरिदगार हूँ

53

فَتَقَطَّعوا۟ امرهم بينَهم زُبرۭا ۖ كل حزبٍۭ بِما لَدَيهِم فَرِحونَ
तो बस मुझी से डरते रहो िफर लोग ने अपने काम (म  एख़ितलाफ करके उस) को टुकड़े टुकड़े कर डाला हर िगरो जो कुछ

उसके पास है उसी म  िनहाल िनहाल है

54

ينح َّتح هِمترغَم ف مهفَذَر
तो (ऐ रसलू) तुम उन लोग को उन की ग़फलत म  एक ख़ास वत तक (पड़ा) छोड़ दो

55

يننبالٍۢ ون مۦ مم بِهدُّها نُمنَّمونَ ابسحيا
या ये लोग ये याल करते है िक हम जो उह  माल और औलाद म  तरक़ी दे रहे है तो हम उनके साथ भलाईयाँ करने म

जदी कर रहे है

56

نُسارِعُ لَهم ف ٱلْخَيرٰتِ ۚ بل  يشْعرونَ
(ऐसा नही)ं बिक ये लोग समझते नहीं

57

انَّ ٱلَّذِين هم من خَشْية ربِهِم مشْفقُونَ
उसम  शक नही ंिक जो लोग अपने परवरिदगार की वहशत से लरज़ रहे है

58

وٱلَّذِين هم بِـايٰتِ ربِهِم يومنُونَ
और जो लोग अपने परवरिदगार की (क़ुदरत की) िनशािनय पर ईमान रखते ह

59

وٱلَّذِين هم بِربِهِم  يشْرِكونَ
और अपने परवरिदगार का िकसी को शरीक नही बनाते



60

وٱلَّذِين يوتُونَ مآ ءاتَوا۟ وقُلُوبهم وجِلَةٌ انَّهم الَ ربِهِم رٰجِعونَ
और जो लोग (ख़ुदा की राह म ) जो कुछ बन पड़ता है देते ह  और िफर उनके िदल को इस बात का खटका लगा हुआ है िक उह

अपने परवरिदगार के सामने लौट कर जाना है

61

او۟لَئكَ يسٰرِعونَ ف ٱلْخَيرٰتِ وهم لَها سٰبِقُونَ
(देिखये या होता है) यही लोग अलबा नेिकय म  जदी करते ह  और भलाई की तरफ (दसूर से) लपक के आगे बढ़ जाते ह

62

و نُلّف نَفْسا ا ۇسعها ۖ ولَدَينَا كتَٰبۭ ينطق بِٱلْحق ۚ وهم  يظْلَمونَ
और हम तो िकसी शस को उसकी क़ूवत से बढ़के तकलीफ देते ही नही ंऔर हमारे पास तो (लोग के आमाल की) िकताब है

जो िबकुल ठीक (हाल बताती है) और उन लोग की (ज़रा बराबर) हक़ तलफी नही ंकी जाएगी

63

بل قُلُوبهم ف غَمرةۢ من هٰذَا ولَهم اعمٰلۭ من دونِ ذَٰلكَ هم لَها عٰملُونَ
उनके िदल उसकी तरफ से ग़फलत म  पडे ह  इसके अलावा उन के बहुत से आमाल ह  िजह  ये (बराबर िकया करते है) और बाज़

नही ंआते

64

حتَّ اذَآ اخَذْنَا متْرفيهِم بِٱلْعذَابِ اذَا هم يجـرونَ
यहाँ तक िक जब हम उनके मालदार को अज़ाब म  िगरफ्◌्तार कर गे तो ये लोग वावैला करने लग ग

65

 تَجـروا۟ ٱلْيوم ۖ انَّم منَّا  تُنصرونَ
(उस वत क़हा जाएगा) आज वावैला मत कर तुमको अब हमारी तरफ से मदद नही ंिमल सकती

66

قَدْ كانَت ءايٰت تُتْلَ علَيم فَنتُم علَ اعقَٰبِم تَنصونَ
(जब) हमारी आयत  तुहारे सामने पढ़ी जाती थी ंतो तुम अकड़ते िकसा कहते बकते हुए उन से उलटे पाँव िफर जाते



67

مستَبِرِين بِهۦ سٰمرۭا تَهجرونَ
तो या उन लोग ने (हमारी) बात (कुरान) पर ग़ौर नही ंिकया

68

ينلوٱ مهآءابتِ ءاي ا لَمم مهآءج ما لوا۟ ٱلْقَوردَّبي فَلَما
उनके पास कोई ऐसी नयी चीज़ आयी जो उनके अगले बाप दादाओ ंके पास नही ंआयी थी

69

ام لَم يعرِفُوا۟ رسولَهم فَهم لَهۥ منرونَ
या उन लोग ने अपने रसलू ही को नही ंपहचाना तो इस वजह से इकार कर बैठे

70

ام يقُولُونَ بِهۦ جِنَّةٌۢ ۚ بل جآءهم بِٱلْحق واكثَرهم للْحق كٰرِهونَ
या कहते ह  िक इसको जुननू हो गया है (हरिगज़ उसे जुननू नही)ं बिक वह तो उनके पास हक़ बात लेकर आया है और उनम

के असर हक़ बात से नफरत रखते ह

71

ولَوِ ٱتَّبع ٱلْحق اهوآءهم لَفَسدَتِ ٱلسمٰوٰت وٱرض ومن فيهِن ۚ بل اتَينَٰهم

بِذِكرِهم فَهم عن ذِكرِهم معرِضونَ
और अगर कही ंहक़ उनकी नफिसयानी वािहश की पैरवी करता है तो सारे आसमान व ज़मीन और जो लोग उनम  ह  (सबके

सब) बरबाद हो जाते बिक हम तो उही ंके तज़िकरे (िजबरील के वाते से) उनके पास लेकर आए तो यह लोग अपने ही

तज़िकरे से मँुह मोड़त  ह

72

ينٰزِقٱلر رخَي وهو ۖ ۭرِكَ خَيبر اجۭا فَخَرجخَر ملُهـتَس ما
(ऐ रसलू) या तुम उनसे (अपनी िरसालत की) कुछ उजरत माँगत  ह तो तुहारे परवरिदगार की उजरत उससे कही बेहतर है

और वह तो सबसे बेहतर रोज़ी देने वाला है

73

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا موهنَّكَ لَتَدْعاو
और तुम तो यक़ीनन उनको सीधी राह की तरफ बुलाते हो



74

وانَّ ٱلَّذِين  يومنُونَ بِٱلءاخرة عن ٱلصرٰط لَنَٰبونَ
और इसम  शक नही ंिक जो लोग आिख़रत पर ईमान नही ंरखते वह सीधी राह से हटे हुए ह

75

۞ ولَو رحمنَٰهم وكشَفْنَا ما بِهِم من ضرٍۢ لَّلَجوا۟ ف طُغْيٰنهِم يعمهونَ
और अगर हम उन पर तरस खाय  और जो तकलीफ  उनको (कु की वजह से) पहँुच रही ह  उन को दफा कर द  तो यक़ीनन ये

लोग (और भी) अपनी सरकशी पर अड़ जाए और भटकते िफर

76

ولَقَدْ اخَذْنَٰهم بِٱلْعذَابِ فَما ٱستَانُوا۟ لربِهِم وما يتَضرعونَ
और हमने उनको अज़ाब म  िगरतार िकया तो भी वे लोग न तो अपने परवरिदगार के सामने झुके और िगड़िगड़ाएँ

77

حتَّ اذَا فَتَحنَا علَيهِم بابۭا ذَا عذَابٍۢ شَدِيدٍ اذَا هم فيه مبلسونَ
यहाँ तक िक जब हमने उनके सामने एक सत अज़ाब का दरवाज़ा खोल िदया तो उस वत फ़ौरन ये लोग बेआस होकर बैठ

रहे

78

وهو ٱلَّذِى انشَا لَم ٱلسمع وٱبصٰر وٱفْـدَةَ ۚ قَليلًۭا ما تَشْرونَ
हालाँिक वही वह (मेहरबान खुदा) है िजसने तुहारे िलए कान और ऑंख  और िदल पैदा िकये (मगर) तुम लोग हो ही बहुत कम

शु करने वाले

79

وهو ٱلَّذِى ذَراكم ف ٱرضِ والَيه تُحشَرونَ
और वह वही (ख़ुदा) है िजसने तुम को ए ज़मीन म  (हर तरफ) फैला िदया और िफर (एक िदन) सब के सब उसी के सामने

इकट्ठे िकये जाओगे

80

وهو ٱلَّذِى يحۦ ويميت ولَه ٱخْتلَٰف ٱلَّيل وٱلنَّهارِ ۚ افََ تَعقلُونَ
और वही वह (ख़ुदा) है जो िजलाता और मारता है िक और रात िदन का फेर बदल भी उसी के एितयार म  है तो या तुम

(इतना भी) नही ंसमझते



81

بل قَالُوا۟ مثْل ما قَال ٱولُونَ
(इन बात को समझ  ख़ाक नही)ं बिक जो अगले लोग कहते आए वैसी ही बात ये भी कहने लगे

82

قَالُوا۟ اءذَا متْنَا وكنَّا تُرابۭا وعظَٰما اءنَّا لَمبعوثُونَ
िक जब हम मर जाएँग  और (मरकर) िमट्टी (का ढ़ेर) और हड्िडयाँ हो जाएँग  तो या हम िफर दोबारा (ब से िज़दा करके)

िनकाले जाएँगे

83

ينلوٱ يرٰطسا ٰذَآ انْ ها لن قَبٰذَا منَا هآوابءو ندْنَا نَحلَقَدْ ۇع
इसका वायदा तो हमसे और हमसे पहले हमारे बाप दादाओ ंसे भी (बार हा) िकया जा चुका है ये तो बस िसफ  अगले लोग के

ढकोसले ह

84

قُل لّمن ٱرض ومن فيهآ ان كنتُم تَعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम कह दो िक भला अगर तुम लोग कुछ जानते हो (तो बताओ) ये ज़मीन और जो लोग इसम  ह  िकस के ह  वह

फौरन जवाब देग  ख़ुदा के

85

سيقُولُونَ له ۚ قُل افََ تَذَكرونَ
तुम कह दो िक तो या तुम अब भी ग़ौर न करोगे

86

يمظشِ ٱلْعرٱلْع برو عبٰتِ ٱلسٰومٱلس بن رم قُل
(ऐ रसलू) तुम उनसे पछूो तो िक सात आसमान का मािलक और (इतने) बड़े अश का मािलक कौन है तो फौरन जवाब देग

िक (सब कुछ) खुदा ही का है

87

سيقُولُونَ له ۚ قُل افََ تَتَّقُونَ
अब तुम कहो तो या तुम अब भी (उससे) नही ंडरोगे



88

قُل منۢ بِيدِهۦ ملَوت كل شَءۢ وهو يجِير و يجار علَيه ان كنتُم تَعلَمونَ
(ऐ रसलू) तुम उनसे पछूो िक भला अगर तुम कुछ जानते हो (तो बताओ) िक वह कौन शस है- िजसके एतेयार म  हर चीज़

की बादशाहत है वह (िजसे चाहता है) पनाह देता है और उस (के अज़ाब) से पनाह नही ंदी जा सकती

89

سيقُولُونَ له ۚ قُل فَانَّ تُسحرونَ
तो ये लोग फौरन बोल उठ गे िक (सब एतेयार) ख़ुदा ही को है- अब तुम कह दो िक तुम पर जाद ूकहाँ िकया जाता है

90

بل اتَينَٰهم بِٱلْحق وانَّهم لَٰذِبونَ
बात ये है िक हमने उनके पास हक़ बात पहँुचा दी और ये लोग यक़ीनन झठेू ह

91

ا خَلَقبِم ۭلَٰها لك بذًۭا لَّذَها ۚ لَٰها نۥ مهعانَ ما كملَدٍۢ ون وم ها ٱتَّخَذَ ٱلم

ولَعَ بعضهم علَ بعضٍۢ ۚ سبحٰن ٱله عما يصفُونَ
न तो अलाह ने िकसी को (अपना) बेटा बनाया है और न उसके साथ कोई और ख़ुदा है (अगर ऐसा होता) उस वत हर खुदा

अपने अपने मख़लक़ू को िलए िलए िफरता और यक़ीनन एक दसूरे पर चढ़ाई करता

92

عٰلم ٱلْغَيبِ وٱلشَّهٰدَة فَتَعٰلَ عما يشْرِكونَ
(और ख़बू जंग होती) जो जो बाते ये लोग (ख़ुदा की िनबत) बयान करते ह  उस से ख़ुदा पाक व पाकीज़ा है वह पोशीदा और

हािज़र (सबसे) खुदा वािक़फ है ग़रज़ वह उनके िशक  से (िबकुल पाक और) बालातर है

93

قُل ربِ اما تُرِينّ ما يوعدُونَ
(ऐ रसलू) तुम दुआ करो िक ऐ मेरे पालने वाले िजस (अज़ाब) का तनेू उनसे वायदा िकया है अगर शायद त ूमुझे िदखाए

94

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو ف لْنعتَج ََف ِبر
तो परवरिदगार मुझे उन ज़ािलम लोग के हमराह न करना



95

وانَّا علَ ان نُّرِيكَ ما نَعدُهم لَقَٰدِرونَ
और (ऐ रसलू) हम यक़ीनन इस पर क़ािदर ह  िक िजस (अज़ाब) का हम उनसे वायदा करते ह  तुह  िदखा द

96

ٱدفَع بِٱلَّت ه احسن ٱلسيِىةَ ۚ نَحن اعلَم بِما يصفُونَ
और बुरी बात के जवाब म  ऐसी बात कहो जो िनहायत अछी हो जो कुछ ये लोग (तुहारी िनबत) बयान करते ह  उससे हम

ख़बू वािक़फ ह

97

ينٰطٰتِ ٱلشَّيزمه نوذُ بِكَ معا ِبقُل رو
और (ये भी) दुआ करो िक ऐ मेरे पालने वाले मै शैतान के वसवस से तेरी पनाह माँगता हूँ

98

واعوذُ بِكَ ربِ ان يحضرونِ
और ऐ मेरे परवरिदगार इससे भी तेरी पनाह माँगता हूँ  िक शयातीन मेरे पास आएँ

99

حتَّ اذَا جآء احدَهم ٱلْموت قَال ربِ ٱرجِعونِ
(और कुफ़ार तो मानेग  नही)ं यहाँ तक िक जब उनम  से िकसी को मौत आयी तो कहने लगे परवरिदगार त ूमुझे (एक बार) उस

मुक़ाम (दुिनया) म  छोड़ आया हूँ  िफर वापस कर दे तािक मै (अपकी दफ़ा) अछे अछे काम कं

100

لَعلّ اعمل صٰلحۭا فيما تَركت ۚ كَّ ۚ انَّها كلمةٌ هو قَآئلُها ۖ ومن ورآئهِم

برزَخٌ الَ يوم يبعثُونَ
(जवाब िदया जाएगा) हरिगज़ नही ंये एक लग़ो बात है- िजसे वह बक रहा और उनके (मरने के) बाद (आलमे) बरज़ख़ है

101

فَاذَا نُفخَ ف ٱلصورِ فََ انساب بينَهم يومئذٍۢ و يتَسآءلُونَ
(जहाँ) क़ब  से उठाए जाएँग  (रहना होगा) िफर िजस वत सरू फँूका जाएगा तो उस िदन न लोग म  क़राबत दािरयाँ रहेगी

और न एक दसूरे की बात पछू गे
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فَمن ثَقُلَت موٰزِينُهۥ فَاو۟لَئكَ هم ٱلْمفْلحونَ
िफर िजन (के नेिकय) के पल  भारी होग  तो यही लोग कामयाब हगे

103

ومن خَفَّت موٰزِينُهۥ فَاو۟لَئكَ ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم ف جهنَّم خَٰلدُونَ
और िजन (के नेिकय) के पल  हके हगे तो यही लोग है िजहने अपना नुक़सान िकया िक हमेशा जहनुम म  रह गे

104

تَلْفَح ۇجوههم ٱلنَّار وهم فيها كٰلحونَ
और (उनकी ये हालत होगी िक) जहनुम की आग उनके मँुह को झुलसा देगी और लोग मँुह बनाए हुए होग

105

الَم تَن ءايٰت تُتْلَ علَيم فَنتُم بِها تُذِّبونَ
(उस वत हम पछू ग ) या तुहारे सामने मेरी आयत  न पढ़ी गयी ंथी ं(ज़र पढ़ी गयी थी)ं तो तुम उह  झुठलाया करते थे

106

ينّآلۭا ضمنَّا قَوكتُنَا وقْونَا شلَيع تنَا غَلَببقَالُوا۟ ر
वह जवाब देग  ऐ हमारे परवरिदगार हमको हमारी कबती ने आज़माया और हम गुमराह लोग थे

107

ربنَآ اخْرِجنَا منْها فَانْ عدْنَا فَانَّا ظَٰلمونَ
परवरिदगार हमको (अबकी दफा) िकसी तरह इस जहनुम से िनकाल दे िफर अगर दोबारा हम ऐसा कर  तो अलबा हम

कुसरूवार ह

108

قَال ٱخْسـوا۟ فيها و تُلّمونِ
ख़ुदा फरमाएगा दरू हो इसी म  (तुम को रहना होगा) और (बस) मुझ से बात न करो



109

رخَي نتانَا ومحٱرلَنَا و رنَّا فَٱغْفامنَآ ءبقُولُونَ رادِى يبع نم ۭانَ فَرِيقۥ كنَّها

ينمٰحٱلر
मेरे बद म  से एक िगरोह ऐसा भी था जो (बराबर) ये दुआ करता था िक ऐ हमारे पालने वाले हम ईमान लाए तो त ूहमको

बश दे और हम पर रहम कर त ूतो तमाम रहम करने वाल से बेहतर है

110

فَٱتَّخَذْتُموهم سخْرِيا حتَّ انسوكم ذِكرِى وكنتُم منْهم تَضحونَ
तो तुम लोग ने उह  मसखरा बना िलया-यहाँ तक िक (गोया) उन लोग ने तुम से मेरी याद भुला दी और तुम उन पर (बराबर)

हँसते रहे

111

انّ جزيتُهم ٱلْيوم بِما صبروا۟ انَّهم هم ٱلْفَآئزونَ
मैने आज उनको उनके सब  का अछा बदला िदया िक यही लोग अपनी (ख़ाितरवाह) मुराद को पहँुचने वाले ह

112

يننس دَدضِ عرٱ ف لَبِثْتُم مك قَٰل
(िफर उनसे) ख़ुदा पछेूगा िक (आिख़र) तुम ज़मीन पर िकतने बरस रहे

113

ِينآدٱلْع لـفَس ۢموي ضعب وا اموقَالُوا۟ لَبِثْنَا ي
वह कह ग  (बरस कैसा) हम तो बस परूा एक िदन रहे या एक िदन से भी कम

114

قَٰل ان لَّبِثْتُم ا قَليلًۭا ۖ لَّو انَّم كنتُم تَعلَمونَ
तो तुम शुमार करने वाल से पछू लो ख़ुदा फरमाएगा बेशक तुम (ज़मीन म ) बहुत ही कम ठहरे काश तुम (इतनी बात भी

दुिनया म ) समझे होते

115

افَحسبتُم انَّما خَلَقْنَٰم عبثًۭا وانَّم الَينَا  تُرجعونَ
तो या तुम ये याल करते हो िक हमने तुमको (यूँ  ही) बेकार पैदा िकया और ये िक तुम हमारे हुज़रू म  लौटा कर न लाए

जाओगे



116

رِيمْشِ ٱلرٱلْع بر وه ا لَٰها  ۖ قكُ ٱلْحلٱلْم هٱل َٰلفَتَع
तो ख़ुदा जो सचा बादशाह (हर चीज़ से) बरतर व आला है उसके िसवा कोई माबदू नही ं(वही)ं अश बुजुग़ का मािलक है

117

 ۥنَّهۦٓ ۚ اِهبندَ رۥ عهابسا حنَّمۦ فَاۥ بِهلَه ٰنهرب  اخَرا ءلَٰها هٱل عدْعُ من يمو

يفْلح ٱلْٰفرونَ
और जो शस ख़ुदा के साथ दसूरे माबदू की भी परसितश करेगा उसके पास इस िशक  की कोई दलील तो है नही ंतो बस उसका

िहसाब (िकताब) उसके परवरिदगार ही के पास होगा (मगर याद रहे िक कुफ़ार हरिगज़ फलॉह पाने वाले नही)ं

118

ينمٰحٱلر رخَي نتاو محٱرو رٱغْف ِبقُل رو
और (ऐ रसलू) तुम कह दो परवरिदगार त ू(मेरी उमत को) बश दे और तरस खा और त ूतो सब रहम करने वाल से बेहतर है

Generated by Dailica — dailica.com


